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Introduction

Throughout history the accounting language has been a variety of
business discourse and has played a very important role in people’s lives. In
every phase of human history people had the necessity of some accounting
system in order to meet their demands. In general, accounting, as “a language
of business”, measures the results of an organization's economic activities
and conveys this information to investors, creditors, management, regulators,
etc. In parallel with the development of this increasingly globalized world,
businesses need to convey their messages to their customers accurately. This
conveyance of messages is to be carried out through an accurate transfer of
business information as well.

Translating accounting texts, in general, and the accounting terminology,
in particular, is a complex task, especially when new terms keep emerging
along with other numerous developments in business life. This is one of the
most scrupulous and time-consuming types of translation: the reason is that it
requires accuracy and great attention to details. Although nowadays modern
technologies have made people’s life easier, and despite the fact that people
can translate with the help of various Internet programs for machine
translation, the sphere of accounting requires special knowledge and
application of certain strategies on the part of translators in order to achieve
equivalent rendering of such texts from the source language into the target
one.

The novelty of the article consists in the fact that accounting texts have
been discussed in this paper from the translation perspective, as this field has
not been properly studied before. That is, in this paper accounting texts will
serve as an object of study. The paper deals with the study of the main issues
and challenges of translating accounting texts, as well as some lexical and
grammatical problems encountered by the translators in the process of
translating accounting texts. We will also investigate the transformations
utilized in the translation process of accounting texts commenting on their
proper application. As in other sciences, in this case, too, the translator
specializing in the sphere of accounting should not only have respective skills
and rich experience in translation, but also possess a profound background
knowledge and a good understanding of economics, in general, and
accounting, in particular.

This paper is of certain theoretical and practical significance. From the
theoretical point of view, it will make some positive contributions to the
linguistic study of accounting texts. From the practical point of view, it will
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help translators to gain some special knowledge and skills for translating
accounting texts, particularly from English into Armenian.

Literature Review

One of the most important conditions for an economic translation to be
adequate is accuracy. It is important that the translators avoid altering the
text. This means that while translating a translator should express precisely
the ideas of the source text and reproduce not only the content, but also the
form of the original text. Thus, the translator provides for the exchange of
information between the users of different languages by producing in the
target language a text, which has an identical communicative value with the
source (or original) text (ST).

A recent study on the translation of technical texts has been provided by
Maeve Olohan who suggests that terminology should be researched and
managed monolingually or multilingually (Olohan, 2021). The principles of
terminology research and management have been set out in international
standards - ISO 704 Terminology Work — Principles and methods (“British
Standards Institution”, 2010). Alongside publicly available termbases and
glossaries, technical translators often have at their disposal some client-
specific or project-specific terminological resources. In addition, they may
conduct their own research, for example using term extraction tools to
identify term candidates in the technical content they are translating and to
assist in finding terminological equivalents in TL content.

According to Antia, by providing nothing but SL terms and TL
equivalents, the glossary used by translators made it difficult to achieve that
balance or control between convention and idiosyncracy, which is critical to
the postulation of competent translation behavior (Antia, 2001). Research on
the use of tools in professional translation practices is growing, both in
laboratory settings and in translators’ workplaces. Although predominantly
concerned with tools use, many of these studies involve the practice of
technical translation. They address questions related to the translator’s
experience from various angles, including physical and cognitive
ergonomics.

Discussing the issue of explicitation and implicitation in the translation
of accounting texts, several authors have proved that in the translation
process a general tendency of explication can be observed, during which the
translator gives a more explicit, more detailed version in the target text.
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However, according to Ildiké Ddsa some translations may show the contrary
and there may be several reasons for this (Désa, 2009):

1. shortening, simplifying tendency characteristic of the English
language,

2. compound words typical of the source language,

3. differences in grammar and sentence structure,

4. the Law on Accounting of the source language, the formulation of
which determines the acceptable terminology, sentence structure,

5. no need for explicitness or explanation as the topic is well known for
the reader. Accounting is very similar in all countries and, although
differences must be specified; basically, the reader does not read an unknown
text, as in case of a scientific or literary work (Dosa, 2009).

Various approaches have been proposed as to how such source text
analysis should be carried out and how to deal with particular translation
problems. According to Eugene Nida the process of translating consists of
three basic stages: analysis, transfer and restructuring. It is very important
that before handling any translation the translator should, first of all, analyze
the text carefully, since this appears to be the only way of ensuring that the
source text has been completely understood. It is concerned with
grammatical, semantic and connotative meanings. Next comes the stage of
transferring, that is, the very translation process. Here the translator just
translates the source text into the target language issuing from the necessary
analyses made in the previous stage. The final step is restructuring which is
the most complicated stage as it focuses on the grammatical and lexical
differences between the SL and TL. It also includes editing the translation,
correcting all kinds of mistakes and polishing the work. This stage is
followed by the process of proofreading. Only after this stage the target text
is given to the reader to be read, assessed and criticized (Nida, 2003, pp. 156-
192).

This works in the same way when translating accounting texts. Imagine
you are engaged in translating a financial report. First, you will need to
analyze it, that is, to get acquainted with the source text, identify the units
of translation, etc. Then, you will need to start conveying the original
message into the target one, namely into Armenian. And the last step will
be reviewing your translated material, checking again to ensure you have
preserved the original message, eliminating all the errors or mistakes; only
after performing all these operations you will be ready to present your
work.
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Methodology

In order to accomplish the objectives of this paper the following
qualitative research methods have been applied in the investigation:

1. descriptive method to describe the translation techniques utilized in
the process of translating accounting texts and to evaluate the quality of the
translations based on their accuracy;

2. exploratory research aimed at exploring some language peculiarities
of the accounting discourse and the most applicable translation strategies
applied for the solution of some problems arising in the process of their
conveyance from the source language into the target one;

3. applied research aimed at analyzing the selected examples of the
source texts and their translations and discussing the acceptability of various
techniques.

Results and Discussion
General Features of Accouting Texts

Translating accounting documents, in general, and accounting
terminology, in particular, is not a simple task. This is one of the most
scrupulous and time-consuming translations that requires accuracy and
attention to details. Translators can have difficulties in understanding the
concepts and vocabulary. Different texts require distinct translation criteria.
Faithfulness is the primary consideration. According to Nida, there are no
identical equivalents, and while translating one should try to find the closest
possible equivalent (Nida, 2003, pp. 52-57). If we discuss translation of
accounting texts according to Nida’s approach, who distinguishes two types
of equivalence — formal and dynamic, we will see that accounting texts
require to achieve formal equivalence, which focuses on the message itself in
both its form and content. Here the translator is concerned with matching the
receptor language as closely as possible with the different elements in the
source language. From this follows that the target text is constantly compared
with the source text to secure an accurate and correct translation. Formal
equivalence translation is source-oriented, must clearly reflect the meaning of
the original text. In other words, this is word-for-word translation (Nida,
2003). Thus, dynamic equivalence cannot be applied in the translation of
accounting texts as it implies too many changes of the original text in order to
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have the same impact on the reader of the target language as that on the
receptor of the source.

The above-mentioned theory will be explained through an example from
a financial report.

An entity shall apply this Standard for annual periods beginning on
or after 1 January 2005. Earlier application is encouraged. If an entity
applies this Standard for a period beginning before 1 January 2005, it
shall disclose that fact (“International Financial Reporting Standards
87, 2022).

GQuqiwlbpwyngeymbp wlinp F unylh wnmwbnupnp Ghpwnh 2005
pPYwlpubh hmbofuph  1-ph Guwdd gpubhg  hlnn uluynyg  wwpllpub
dunlwilnulpupppwhiiibph  hunfwp:  dwnudwd  Ghpwnnygamibp  fupu-
Juniulgh F: Gl huglwlbpyngemibp unylh wimwdlnuwpnp Ghpwmnod F
2005 jpywlwbh habofuph 1-hg wowe  uluyng  dwidwlouluppowih
hwdwip, www fow wlinp E puguwhwynp ugy huwnp:

From the above example it is clear that the translator has focused on the
conveyance of the original message keeping its form and not changing it.
That is, he or she has translated resorting to the same grammatical structure
and lexical types of words (composite, simple, etc.).

As a rule, accounting texts are devoid of phraseological units, stylistic
devices (simile, metaphor, etc.). As for grammatical structures, mainly
passive constructions are used in accounting texts, so this is another point,
which needs to be taken into account when translating economic texts.

Translators of accounting texts should be aware of all innovations and
modifications in the given sphere. Innovation can be viewed as the
application of better solutions that meet new requirements. The term
‘innovation’ can be defined as something original and more effective and, as
a consequence, new, that ‘breaks into’ the market or society.

In order to do a good translation and properly convey the message of the
source text into the target language, it is necessary to thoroughly consider all
the aspects of accounting texts, as well as to be acquainted with the related
terms. This requires a lot of time and great concentration. In case of a quick
and inefficient translation a company may suffer a loss and even go bankrupt.
Only a good knowledge of the source language is not enough to be regarded
as a professional translator of accounting texts; it is also necessary to have
some general knowledge of the subjects, which deal with this sphere.
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Accountants keep updating their knowledge and improving their employee
status; so translators, too, need to keep in pace with the new developments in
this field.

The task of translators of accounting texts has been greatly facilitated,
as there is a glossary of terms extracted from the International Financial
Reporting Standards (IFRSs) and International Accounting Standards (IASs)
approved by the IASB in 2007. This glossary includes accounting terms in
English with their Armenian equivalents.

Lexical Issues in the Translation of Accounting Texts

The main challenge in translating accounting texts is terminology. As for
the types of terminology problems, there may be several ones:

1) the source term has been omitted in the target text, because the target
language lacks it,

2) the TL lacks the terminology and uses a descriptive phrase,

3) register - the standard term may be too technical for the target readers,

4) sometimes a common SL term is simply not used in equivalent TL
texts because of the differences in the way certain entities or events are
described. In such cases, the problem is whether to mechanically stick to the
SL term or follow the natural TL conventions.

Translators can make use of the glossary of economic terms and words,
in order to translate the texts accurately from the source to the target
language. The words and terms, as a rule, are used in their referential
meaning, for example: environmental risk (opowlju Uhowjuwyph nhuly). E.g.:

In certain circumstances, factors relevant to the assessment of
inherent risk for the development of the overall audit plan may include
the risk of material misstatement of the financial statements due to
environmental risks.

Npowlh  wwplwhbbpnd,  hwdplnphwiog wangfonh wubh
hwlplwdi huidwip plnpny nhulih glovhuondwibln JEpwplpnn gnponbikpp

lwpnn  Ea  Ghpunly  ppowlpu  dhounfugph  hlan  Guyyund  nhuliiph
wuwanfwnny  phlnubwulpul  huwplmngembbbph  bulpl  pjbinu-

Jympdul nhulip:

Some specialized terms when combined with other terms usually give us
collocation patterns that may sound odd in everyday English but are common

9
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collocations in financial English, for example, to retire a debt, debt service...
This kind of units give rise to ambiguity in meaning, and only a thorough
knowledge of the field and the terms used in it will make for equivalent
translation. E.g.:

simple - asset - wijuhy, credit-ujupwnp,
composite — antidilution-hwljuinupugniy, allowance-tujuwumn

There are also many polysemantic words with one or many specialized
senses, for example, the word interest may have at least 4 meanings, one of
which refers to a financial subject, e.g. mninuuyhl, puditiduu. The
terminology of this kind of texts is full of polysemantic words. E.g.:

Active market

1. A market in which all the following conditions exist,

(a) the items traded within the market are homogeneous,

(b) willing buyers and sellers can normally be found at any time; and
(c) prices are available to the public.

2. A financial instrument is regarded as quoted in an active market if
quoted prices are readily and regularly available from an exchange, dealer,
broker, industry group, pricing service or regulatory agency, and those
prices represent actual and regularly occurring market transactions on an
arm'’s length basis.

Qnponn pnilju

1. Gnilpw, npunkn wnlpu &l prgnp hlanlyuy wwpdwbbkpp.

w) pnilpugnidd pppwlnuniing dhunnphibpp hwidwubn kb

1) uninpupup guiblpugud wwhh hivupunfnp E qubily wwanpunanwlunt
qhnpnbbph n fwdwnnnblph, It

q) qliilpp duanslgh kb hwbpnigepubn.:

2. Oplnmbwmlpui gnpohpp hwdwpynid E npulu wipnpyf pnaljugnid glou-
ipnn, ek qluulpyny qhbpp wquunnpklh b lwbnbwnp Ylpwyny dunnsgh Bi
pnpuwbliphg, niybpbhliphg, ppnphpiliphg, Griquyhh dhwofnpnuitibphg, qhw-
tony Swnugnyamibblphg uwd wlnwlpuh upquainpmn gnpdwlugnigenifi-
bhphg, It ugn qhlipp Ghplugugbmid Ea pniljugnid shuwonwgh I wbnbuinp
Ylpyny wnkinh nblgny «udhipufu Gnpdlph dholi quipdwppblibppy:

10
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So it is necessary to pay great attention to the context when translating
polysemantic words so as to neither change the meaning nor cause serious
problems.

While translating accounting texts, word-for-word translation is never
acceptable. From this follows that translator should by no means be aware of
the specialized terms and other sphere-specific words and expressions. E.g.:

property, plant and equipment - hjulfuulpul dhong
cost - ulqplnulpul wpdlp

useful life - oquuuljup Swnuynijmii

equity - ulnpuulpul uyhinug

related party - juwwlgifud §nnd

provision — wuthniumn

Below we shall examine some lexical aspects of terms and their
translation.

Simple terms

According to Greenbaum, some ofthe most frequent words in the
English language are simple: they cannot be divided into smaller meaning
segments. In the accounting English they are such as asset, tax, etc. In
Armenian it is the same: wilpnfy, hwpl. These words are included in
Glossary of Terms approved by the [ASB.

Composite terms

Composite terms have their equivalents in Armenian, such as
recoverable (ihnfuhunnnigynn), provision (wuwhniun).

Compound terms

According to Longman Business English Dictionary, compound nouns
make up a large part of the vocabulary of business English in general. Some
compounds consist of verb + preposition construction, e.g. write-down-

Jwlgnid.

So it is very important to always be aware of the terminology of this
sphere in order that a translator can provide an accurate and efficient
translation while translating from the source language to the target one.

11
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Transformations in the Translation of Accounting Texts

We will discuss some issues of translating accounting texts by analyzing
them according to the principles of translation changes proposed by L. Bar-
khudarov (Barkhudarov, 1975). First, we will dwell on the nature of
translation transformations and then will analyze them in practice, through
several examples extracted from IFRSs (International Financial Reporting
Standards). Through these translation transformations we will make an
attempt to reveal some lexical and grammatical differences between English
and Armenian while translating the given material into the target language.

According to the prominent Russian linguist L. Barkhudarov, all
translation transformations made in the process of translation, can be divided
into the following four types (Barkhudarov, 1975):

transposition,
substitution,
addition,

. omission.

bl s

However, it must be mentioned that this kind of division is approximate
and conventional. These four types of translation transformations are often
combined with each other, forming ‘complex’ transformations.

1. Transposition is a change of the arrangement of linguistic elements in
the target language text as compared with the text of the original. The
transposed elements can be words, word combinations, clauses of compound
or complex sentences, etc. One of the common cases in the process of
translation is the change of word order in the sentence structure.

In the process of translation, the arrangement of clauses in complex and
compound sentences may also be changed.

Transposition, as a type of translation transformation, is widely used by
translators of fiction; however, it is usually combined with various
grammatical and lexical changes. i.e. transposition is often accompanied by
substitution. Below you will see an example of transposition.

An entity shall not account for a non-current asset that has been
temporarily taken out of use as if it had been abandoned.

Guwquwlhbpynyamiip  dwdwlnulpunpuayliy - pwhwgnponidhg
hwlijwo ns plyowghly wilpnpyp swlanp E hwpjwnp wybwbu, higwylbu bk
npuwlthg hpuudwgufud (hbkp:

12
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The arrangement of linguistic elements in the target language text as
compared with the text of the original has been changed. The English
construction in the sentence is: subject + predicate ... , while in Armenian it
is: subject + other parts of speech + predicate.

2. Substitution is the most prevalent and diverse type of translation
transformations. In the process of translation, both grammatical and lexical
units can be substituted; this means that substitutions can be grammatical and
lexical.

Grammatical substitutions include:

a) substitution of word forms (the number of nouns, the tense of verbs,
etc.)

For example, the existing language phenomenon of sequence of tenses in
the English language is not usually preserved in Armenian when translating
corresponding passages:

b) substitution of parts of speech.

The simplest kind of this type of substitution is the replacement of nouns
by pronouns, and vice versa.

c) substitution of parts of sentence. The common kind of this type of
grammatical substitutions is the transference of English passive constructions
into Armenian active constructions when the subject of the original text
sentence becomes the object of the translation text sentence. This kind of
transformation is often met and described in various grammar text-books. It
can also be considered a reversible transformation, that is, transformation of
a sentence from active to passive.

d) syntactic substitutions of simple, compound and complex sentences.
The following types of syntactic transformations may take place in a
sentence:

i. substitution of a simple sentence by a complex one,
ii. substitution of a complex sentence by a simple one,
iii.  substitution of a complex sentence by a compound one or vice versa.

A special kind of this type of transformation is the so-called

dismemberment of complex or compound sentences into two and more
sentences.

13
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Lexical substitutions occur when certain lexical units of the source
language are substituted by some lexical units of the target language which
are not their dictionary equivalents and, taken separately, their referential
meaning is quite different from the meaning of the source language units
conveyed by them. There are three common types of lexical substitutions:

a) concretization - the substitution of source language words and word
combinations with wider referential meaning by target language words and
word combinations with narrower meaning.

It must be mentioned that translation from English into Armenian is
usually characterized by necessary concretization of words with a general
meaning (for example, depending on the context, cost, credit, benefit,
interest, etc. can be translated as ulgpluulpul wpdhp, wwpnpughi,
hunnnignud, dwulnulgnyamil i wyplr).

b) generalization - a phenomenon opposite to concretization, i.e. the
substitution of source language words and word combinations with narrower
referential meaning by target language words and word combinations with a
wider meaning.

¢) the substitution of stable word combinations and phraseological units
by their target language equivalents.

Besides lexical and grammatical substitutions, there is also a complex
lexical-grammatical substitution, which is called antonymic translation. The
essence of this widely used substitution is that certain positive constructions
are transformed into negative ones, when one of the words of the translated
sentence is substituted by its antonym.

Below we shall examine some examples of various substitutions.

a) Scope - Qnupdnnnigeyul mnpun

This is a lexical substitution, subtype of concretization. The meaning of
the word scope has been concretized or specified in Armenian with the help
of addition as discussed above.

b) Events occur after the public announcement of profit or of other
selected financial information -“Muyplipp wknh kit mbkgly pwhnyph hud wy
plonpyfwo  Spluvbnulpul  wnbnkljuynyenule  dwupli hpunywpudpun]
hugmwpwplynig hionn:

Events occur- nluyplipp b ki nibiligly

14
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In this sentence the translator has made use of a grammatical substitution
in order to change the word forms: Present Simple in English has been
changed into Present Perfect tense in Armenian.

c) After the public announcement - hpwwwpuluy hwpnwpupkmg
hlinn

In English the word ‘announcement’ is a noun while in Armenian it has
been converted into a verb. Thus, we have a grammatical substitution of a
part of speech.

3. Addition: in the process of translation, the reasons of making
additions may be different. The main reason is the inexpressiveness of some
semantic components of the source language. From the grammatical point of
view, this may be presented as ellipsis or omission of those semantic
elements which are present in the deep structure of the sentence. Below we
can observe an example of addition:

Statement of comprehensive outcome.
<Swidlwwpupyfnuly hloabiuulpull wpmniliph dwuhl hupylnynipmib:

The word ppluubiumlpuii has been added in the target text in order to
fully convey the meaning of the source unit.

4. Omission is a phenomenon opposite to addition. In the process of
translation, this transformation is wusually applied to words that are
semantically spare, i.e. their meaning can be guessed from the text. The
elimination of semantically spare words of the original text enables the
translator to perform the so-called ‘compression of the text’, i.e. to reduce its
total volume. There are certain reasons for making omissions in the process
of translation. Because of numerous additions and explanations introduced by
the translator for pragmatic considerations, the target language text often
becomes too overloaded. In order to balance this tendency, the translator tries
to omit, wherever possible, some semantically spare elements of the source
language text.

Below we shall examine an example of omission.

The approved financial statements are then filed with a regulatory body
on 17 May 2012

15
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<wwnuwanyud phlnbulpull huplnynyeym bifibpp 2012j. dughup 17-
Jl hwhdbynd B lpupguafnpmn dupdihi:

In Armenian the word then has been omitted as a semantically spare
unit.

To sum up, it should be mentioned once again, that the above-described
translation transformations may often be combined with each other and
applied simultaneously. Thus, the main purpose of making translation
transformations is to establish semantic equivalence on the level of the whole
target language text. In other words, there may be untranslatable parts, but
there cannot be untranslatable texts in the field of accounting.

Conclusion

To conclude, accounting is a very demanded sphere. For an adequate
translation formal equivalence is required which focuses attention on the
source message, in both form and content. In order to provide an accurate
translation, it is also crucial to have a profound background knowledge in
this field in general, and terms, in particular. Terms can be considered as the
body of such texts, so it is necessary and even obligatory to have a good
command of the related terms. They may become a challenge in the process
of translation, as it is sometimes difficult to find their proper equivalents in
Armenian. The translation of such texts involves both lexical and
grammatical differences between languages, as well. In order to be
professionals in this field what learners, readers, and translators need is
‘another step’ (consolidation step): a method for vocabulary development
through constant and hard practice.

The translator should be familiar with the terms of the given sphere, and
at the same time he or she should clearly understand their meanings. Such an
understanding will help avoid many translation errors and confusion of
general and specific meanings of the terms in such texts.
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pupquubmlul  wpwidiwhuwnlmpymbitpp  dwubwynpuubu
phunwuplytng wyn wnbkpunbtph pwupgUuinipyut gnpépupugnid h
hujn Eiynn pwpuwghtt b phpwlwbwlwb puunhpubpp b gpubg
pupguinipjut puquuyupmpnibbbpp: Zklnwgnuinipniut nith
nmbuwljub b gopstwlwb npnowlh tpwbwlnipiniy, pwuh np
huwoyuuyuwhwlut wnkpuntph pwpguutnipmniip phinbu pudw-
Jutwswth ntunidbwuhpdws skt b uphp nith dh owpp puinhptph
hwdwlnndwuh putwupydwi: Znndush unpnypp yuyjdwbwynpjus
E twlh hbig nwndbwuhpdnn Wopend  (Shtwbuwlub  Zwo-
Jbwnynipyniuiiph Uhowqquyhtt Unwbinupunubp b npuig hwybpku
pupguuunipiniup), npp pupguubuljut nkuwlbnhg twhihunid
tpptp sh nwunwdbwuhpdty b sh Eupupldl] tdwb  (Equiut
Jipmdnipyui: Ujuyhuny, pugwhuwynyt) k, np hwpuuywhwljut
wnbpuntph pupguuinipjut hwdwp wwhwieynid £ wuwhuywitl)
dbwght hwdwpdtpnipjmt ulqpnitpp: Quplnp £ bwb mbbkbuyg
pujupup ghnbkihp nyju dwutwghnwlwt ninpnp, hwnljuybu
wmbtpdhtubph b ppubg unnyq ywbwlnmput JEpwpkpu, husp
hwdwh Eupwunpnud t huwdwntn wohwwnwip hwdwyuwnwuuw
thnpdwgbwnubph htwn:

Pwbugh pwnkp. pupquuiwlul dnnkgnidikp, hwsgungu-
hwlwl nkpunkp, nhnbuwghnwlul whpdhiwpuinipmnil, 200
unwinumnbkp,  dbughlt  hwdwpdbpnipinil,  pupguuiulul

hnpruybpwynidikn

A. Xauatpsau, A. Moscucau — IlepeBos 6yXTalITePCKHX TEKCTOB:
TEeOpEeTHYECKHe H IIPDAKTHYECKHe BOHNPOCEL. — B maHHOW cTaThe
PacCMaTpUBAIOTCA HEKOTOpble IIPOOJIeMBI, C KOTOPBIMH YaCTO CTaj-
KHUBAIOTCSI TE€PeBOAYUKU IIPU IIepeBojie OyXraaTepcKux TeKCToB. Llembio
CTaTbU sBJSETCS BbIABJIEHWE JMHTBUCTUYECKUX W II€PEBOAYECKHUX
ocoGeHHOCTeH OyXraJaTepCKUX TeKCTOB. B 9YacTHOCTH, OIpezmessioTcs
JIeKCU4YeCKHe U IpaMMaTH4ecKue Ipo6ieMbl, BOHUKAIOU[KE B IIpoLecce
IepeBozia GyXraJTepCKUX TeKCTOB, a TAKXKe PacCMaTpUBAETCA IPUMEHEHNUe
COOTBETCTBYIOUIUX CTPAaTeTrHMi IlepeBoja IJIs PelIeHHs JAHHBIX IpobieM.
UccnenmoBaHne uMeeT OIpefeleHHOE TEOPeTHYeCKOe U IIPAKTUIECKOe
3HaYeHHe, TaK Kak cdepa mepeBosa GyXrajaTepCKUX TEKCTOB U3ydeHa elle
HeZOCTaTOYHO ¥ HYXJAeTCsi B MHOTOCTOPOHHEM OOCYKAEHUHU psna
mpo6iem. HoBusna cratsu 00yc/aBIMBAaeTcCs CaMUM — HM3ydaeMbIM
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marepuaiom (MCOPO - wmMexayHapogHble CTaHZAPTHL (PUHAHCOBOM
OTYETHOCTH ¥ HX IepeBOZ, Ha apMSHCKUN S3BIK), KOTOPBIM IIpexze
HUKOTJ]Aa He IIOJBeprajici JMHIBUCTUYECKOMY U IIepeBOJYeCKOMY
aHaIU3y. BLIO BRIABIEHO, YTO IIPU NEPEBOZie OYXTaJTepPCKUX TEKCTOB, KaK
IIPaBUJIO, IPUMeHsAeTCA IPUHIUI HOpPMaNbHOM SKBHUBAJIEHTHOCTU. Takxe
B)XHO MMETH JOCTATOYHBIE 3HAHUA JAHHOU IIPOdeCcCHOHANIBHOHN cdepsl, B
O0COOEHHOCTH, TE€PMUHOB M WX TOYHOTO 3HAa4YeHHUdA, UYTO YaCTO IIpef-
II0JIaTaeT COBMECTHYIO PabOTy C COOTBETCTBYIONUIMMHY CIIeIIHATHUCTAMHU.

KorroveBssie cioBa: mepeBogIeckHe I04XO0LbI, OYXITaITEPCKHE TEKCTEL,

craggaprsr  MC®PO, @opmarsHags SKBHBATEHTHOCTh, IIEPEBOJIECKHE
TpaHcHopManHH.
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